6. Glossary

Only a part of the lexical items found in the present texts are included in the glossary.
One category of items excluded are those well documented in dictionaries of Literary
Arabic or sedentary dialects, unless they phonetically, morphologically or semantically
display noticeable deviations from their counterparts in these forms of Arabic. Since
there are no comprehensive dictionaries of the language forms used in the present
narratives and poems, reference is made to relevant occurrences of the items in various
sources: dictionaries, glossaries and published texts.
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bayy (dimin.) ‘dad’, ya-bayy ‘my dear son’ IX 7a

yabi (imperf. only) ‘to want’ II 11, VII 22a; ab-anam VII 36a; see n. 21, pp.
144-145.

>atari IX 32b, tarit- 11 10, tari- 111 51b, IV 27b, tara IV 20c ‘look’, ‘as it
happened’, ‘as it was’; WALLIN, ZDMG 6, p. 205 (atari-) 1. 4; SOCIN, Diwan
ITI, p. 85 (atari); FISCHER, Dem., p. 197f.; SOWAYAN, Arabian Narrative,
Gl.: atir, atari, tari, atar, tari ‘expresses sudden realization, counter expecta-
tion, surprise or regret’

(Form V+ Form X contamination) istanna ‘to wait’ Il 23; see tny

‘about’ III 15, 31

‘perhaps’ (Tu.-Pers. bilki) II 12, III 35

barraz ‘to pitch a small tent ( birze)’ VII 16

batin ‘flat ground’ I 5; MUSIL, Rwala, p. 676 ‘a low hillside’, ‘slope’, ‘base’;
STEWART, ZAL 6.2 ‘steep side of a wadi; YRTTIAHO, N‘€mat, p. 164 ‘hill-
side’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. bifin ‘flat ground, shallow valley,
bed of a wadi’

bata ‘to be slow’, ‘to tarry’ XIII 14a

bill ‘camels (coll.)’ 11 12,111 5,9,22,IV 6, VI 3, VII 3, 4

see ’b

bid ‘white-faced (pl.)’, ‘women’ IX 31b; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.:
‘when the adjective al-bid is used in reference to women it implies both fair-
ness of skin as well as chastity and purity of character’

bén ‘separation’, ‘death’ IIl 50a, VII 23a

mtartar ‘stiffen’, lifeless’ Il 14; DENIZEAU, Dict., tirtir ‘€tre figé (de peur)’

tara presentative particle IV 18b, 19a, VI 19a, VII 11, IX 23, 33a, XIV 32,
XV 18; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. (tara, tar, taru)

mitliye, pl. mitali ‘recently calved camel’ VII 22b; LANE, Lex., s.v. tlw:
mutlin/mutliyatun ‘a mother, or a she-camel, and a female wild animal,
having her young one following her’, pl. matali

ittanna ‘to wait’ II 10; cf. tana yatna STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl;
INGHAM, Dhafir, p. 82 1. 15; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. tana

see ’fr
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mitani see note to III 45b; cf. SOWAYAN, Arabian Narrative, GI. ‘oft repeat-
ed solemn oaths’

gida “‘camel calf in its fourth year’ XIV 23; MUSIL, Rwala, p. 333

&ilaba ‘goods for sale’, metaph. ‘champion’ III 58b, glossed by ST int bayi<
nafsak; SOCIN, Diwan III, Gl. galiba ‘auf den Markt gebrachte Waare’
Zannab ‘to turn off’, ‘to drop in’ I 13ab, XIV 1; SOWAYAN, Arabian Narrative,
Gl. ‘to keep away, stay clear’

gix ‘broadcloth’ (Tu.-Pers. &oxa) IX 8a; SOWAYAN, Arabian Narrative, GL.
Jox; BAILEY, War Poems, p. 143, and id., Bedouin Poetry, p. 267 ‘finest wool’
‘ala gwil poet. ‘on the side of Il 48a, dim. of FaI?

see gyg

habbab ‘master’ II 14

higg ‘camel calf in its third year’ XIV 23; MUSIL, Rwala, p. 333

thadda ‘to ask the raiders to give back part of the spoils’ IX 23; PALVA,
Hesban, Gl. and references there

hurr in poetry used as a metaphor: ‘noble falcon’, ‘wild hawk’ III 39b

hazm *hill, ridge’ XIV 6; MUSIL, Rwala, p. 679 ‘a rather narrow but long
height sinking down into a plain steeply on the one side and gradually on the
other’; SOCIN, Diwan III, Gl. ‘Sandhiigel’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
hazim, pl. hazam, hzam ‘rough terrain’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘a
limestone mountain ridge’

haswas ‘caress’, ‘embrace’ IX 19 (variant of hassas)

hwar, pl. hiran ‘camel calf’ IX 12b; MUSIL, Rwala, p. 333: camel calf
during the suckling time (90 days); BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. huwdr ‘a
young, unweaned camel’

haf u ‘to harness’, ‘to make ready for departure’ X 30a; SOCIN, Diwan III, GI.
‘ein Kamel in Reisebereitschaft setzen’, ‘beladen’; MONTAGNE, Contes V 1
‘emparer’ (yihaf xél); SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. hifaw <ala
rikayibkum ‘go round your mounts (and make sure that the saddle is tight, the
loads are on properly, and that they are ready to go)’

Form IV ‘to turn’ part. mihil X 37a

hom ‘flock of birds’ VII 27a

thaygal ‘to hop with one foot’ (< hgl), v.n. haygalan ‘hopscotch’ or ‘slow
pace’ XIV 18

héd ‘noble camel’ IV 42b; SOCIN, Diwan III, p. 142 ‘Lastkamel’, GL, ‘altes
Kamel'; AL-“UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 190 héd pl. ihyad: al-gamal al-qadir
‘ala haml al-’atqal; cf. JARGY, La poésie populaire, p. 273 n. 1: heyd, pl.
heyada ‘courageous, intrépides, héros’ (en parler bédouin); il semble que ce
mot vienne de whayyed, littéralement ‘seul, unique’

xabar i ‘to know’ IX 12b; xabbar ‘to tell’ XIV 22; x3bar ‘to recall’ Il 33, ‘to
report’ VII 18

tixadda ‘to bow down’ VII 34b, ST glossed stagbalo b-il-ihtiram
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xasa, imperat. ’ixs (wis$) ‘shame on you!” XIV 39, 40, xassa ‘to say ’ixs’
XIV 39, txassa ‘to be ashamed’ XIV 40; MUSIL, Rwala, p. 632 2a exsi
xasseytu ‘Begone! Ill have ye acted’; SOCIN, Diwan III, Gl xsy a ‘liigen’,
‘unsicher, viell. hdngt das Wort mit ’ixs ‘a bas’ Tantawi 49,72 [...] zusam-
men’; cf. DENIZEAU, Dict., s.v. ’xs: ’ixs "exclamation de dégoit, de mépris
fi!, hou!™, quoted from BAUER, Pal., p. 98, 1. 11; HINDS&BADAWI, Dict., s.v.
’xs: ’ixs ‘alék ‘shame on you!’, *fie on you!’

xusfe ‘shed’ IV 10

itxattar ‘to risk’ ITI 34

xaff u ‘to kidnap’II 2

xallaf ‘to say “alla yxilfak (may God recompense you)’ XIV 34

xulfa ‘captured camels’ II 19b; cf. DENIZEAU, Dict. xalfa ‘chamelle pleine’
(DALMAN, Arbeit und Sitte VI 155,9); xlaf ‘harm’. ma br xIaf ‘there is
nothing wrong with me’ II 8, I1 9, XIV 3, 31, ma boh ixlaf ‘he’s all right’ XI 6;
SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.

nxawat ‘to go out of one’s senses’ XIV 22 (w treated as a strong radical);
cf. DENIZEAU, Dict. xawwat ‘€tourdir, faire perdre la téte’; KAMPFFMEYER,
Glossar, p. 20 axwat ‘dumny’, ‘téricht’

xoda ‘sweetheart’ XIII 17b, glossed by YT n. 203; BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. xawda ‘beautiful woman’; cf. LANE, Lex. xawd, pl. xawdat, xid ‘soft,
tender, youthful; goodly, beautiful (young woman)’

xir (pl.) ‘milk camels’ IT 19b, IX 12b; SOCIN, Diwan III, Gl. xawwar, f. -a,
pl. xir ‘mittelgutes Kamel’, fem. bes. ‘Milchkamelin’; BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. xawwar ‘non-thoroughbred camel’; MONTAGNE, Contes VII 2
‘chamelles de guerre’

xézirne ‘cane stick’ XIV 18; MUSIL, Rwala, pp. 293:25 xeyzarana ‘rattan’
cf. WEHR, Dict. xayzuriana

xi$a ‘(poor) tent’ XIV 21; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. xé$a ‘tent made of
rags’

dabb i ‘to be off’, ‘to set out’ IV 7, 8, XIII 10c, ‘to hit’ IV 24a, ‘to creep’, ‘to
trip’ X1II 6a; dabiba ‘animal’, ‘mount’ (= dabba) XIII 10c

dabboya ‘arsenal’ XIV 41 (< Tu. deppoy < Fr. dépot)

midrasiye ‘a mass blotting out everything’ (from daras ‘to wipe out’) X 37b
dweri < ‘thigh-rest’ X 30b; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. duwéra ¢ ‘thigh-rest
(on front of hump)’

Form IV ‘to reach’ VII 27a (yidir&in)

tida ‘tar/idda “tar ‘to make noise’, ‘to clatter’ V 5, ‘to stumble’ XIV 33; da ‘tir
‘pounding of hooves’ II 24b, V 5; DOZY, Suppl. ‘trépigner, battre des pieds
contre terre’; BAILEY, War Poems, p. 155 n. 81 da “tar ‘to roll’; id., Bedouin
Poetry, Gl. ‘to roll downwards’; SOCIN, Diwan III, Gl. da “tar II ‘in Verwir-
rung geraten’; DENIZEAU, Dict. da ‘tar ‘faire trébucher’, dda ‘tar ‘trébucher’
dafak pl. difafi¢ ‘rifle’ X 15a; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. dafag pl.
dafafig ‘rifle’ (from Turkish tiifek), 5.1.13 dafak
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madmiig ‘vigorous’ IX 6b; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘thin, sinewy’

dahag a ‘to run away’, ‘to stroll’ I 2; BAILEY, War Poems, p. 57 ‘to move
along’, id., Bedouin Poetry, Gl. dahag yidhig ‘to pass along the way, to go
along’; LANDBERG, Gl. Dat., p. 859 ‘errer par-ci, par-12’, ‘battre’; dohag ‘to go’
XV 8D

dima poet. ‘always’ III 48a, diyim id-dom VII 37a

daww pl. diyan ‘desert plain between mountain ranges’ VII 32b, XIII 10b;
diwiya XI 11b; MUSIL, Rwala, p. 677 ‘a vast, elongated, level plain en-
closed by two mountain chains; SOCIN, Diwan III, Gl. daww ‘Wiiste’; AL-
‘UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 223 daww pl. diyan = mafaza, 4, p. 292 =
badiya; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. daww pl. dawwdan ‘open desert’

diwiya ‘desert’ XI 11b (poet. rhyme-word for daww)

rabda ‘lizard’, ‘serpent’ I 12b

ragd ‘group’, ‘mass, multitude’ III 47b; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
rijad ‘to heap, pile up’; BORIS, Marazig raZZad ‘étre groupé en grand
nombre’

rugm ‘cairn’, ‘heap of stones’ I 12b, rugma X 24a

’arzam ‘to groan’ VI 5a; SOCIN, Diwan I 39, 37; SOWAYAN, Arabian
Narrative, Gl. arzam ‘to groan, moan’

har<i, pl. har<u ‘look!’ III 26, IV 4; see FISCHER, Dem., p. 194f.; ra i
‘herder’ VII 3, ‘people’, ‘owner IX 2, XI 25b, ra ‘it il-bét ‘housewife’, ‘hostess’
XIV 23; ra‘a a ‘to graze’ XIV 45b; ra‘a ‘to watch’ VIII 13b; SOWAYAN,
Arabian Narrative, Gl. ra‘a ‘to look after, tend, shepherd’, ra‘a ‘to see,
look, watch; to look after, take care of, rd i ‘owner’

marafil (pl.) ‘ungirded’ XIII 17b; cf. SOCIN, Diwan III, Gl. rifali ‘ungegiirtet’;
PALVA, Hesban, a24 towb orfali ‘ungirded clothes’; BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. muraffil, rifal ‘beltless’

rméka ‘old mare’ VII 10; MUSIL, Rwala, p. 376 rumak ‘grown mares’;
LANDBERG, Gl. ‘An. urmuka/urmukka ‘jument’; SOCIN, Diwan I 64, 10;
SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. rimak, sg. rmikih ‘mature horse’; PALVA,
Hesban g27b

arhag, inf. tirhig ‘to put down’, ‘to crush’ V 14a

mrah ‘cattle yard’ V 11b; MUSIL, Arabia Petraea III, p. 186 ‘Aufenthaltsplatz
des Kleinviehes’; id., Rwala, p. 577 ‘camping ground’, p. 294, 1. 37 ‘the place
where the flock rests’; PALVA, Hesban, Gl., p. 93

mzabbar ‘undulating’, ST glossed ramil gasi; VII 26b; SOWAYAN, Arabian
Narrative, Gl. zibrih ‘heap’, zibarih ‘dune, knoll, elevation, low hill’

mzébag ‘gunpowder’ X 20a

ziban ‘patron’, ‘protector’ (metri gratia for zabn) Il 25a

za “nilf, pl. za ‘anif ‘tenacity’, ‘obstinacy’ VII 28a; SOCIN, Diwan III, GI.
‘Storrigkeit’

zagrat ‘to utter shrill’ IX 22, 23
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zalzal ‘irons’ (sic) III 31

20l ‘sight’ IX 26a; ‘shape’, ‘person’ XII 12b; WALLIN, ZDMG 6 2,1; AL-
SUDAYRI, Abtal, p. 311 az-zol: as-3axs; SOWAYAN, ZAL 7, p. 70 n. 79 ‘the
indistinguishable figure of a person’; id., Arabian Narrative Gl. human figure’;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. z6l, ziwal (pl. zilan) ‘shadow, image’

zom ‘effort’, ‘exertion’ VII 28a; AL-‘UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 256 zam ‘to
swell’, ‘to expand’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘pile (of grain)’

zéh ‘plenty’ XIV 8

mazyine ‘beautiful (fem.)’ I 1, -a VII 6, pl. miz3yin XIII 13c; WETZSTEIN,
Zeltlager, note to 11:16 ‘schon gebaut’ (‘von Menschen und Tieren’), p. 62

sal, yisal ‘to ask’ IV 4, VII 35b; sa’al, yisal XI 3; sa’al, yis’al XIV 8§, 9,
19, 49; sayal VII 35a, X 6, XI 15a, 16a

sabig, pl. subbag ‘runner’, ‘charger’ I 10a, 11a, III 44a; s-subbag ‘the fore-
most rider’ XIV 44c, subbag ir-ri§ ‘the foremost rider whose lance is
adorned with ostrich feathers’; cf. SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. as-
sibbag ‘horses which outrun others’

$iggi< ‘brave warrior' 111 43a

surba ‘troop’ IX 34b; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. sirbih ‘squadron,
cavalcade’; MUSIL, Rwala, p. 536 ‘surba is a troop of ten to twenty riders’
sarsab ‘file’ XII 6b, glossed by ST maly wara ba ‘adhon; cf. BARTHELEMY,
Dict. tsarsab ‘avoir des scrupules, hésiter’ (Leb.), €tre effrayé’ (Jerus.);
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. sirsab (pl. sarasib) ‘single file’; cf. HINDS&
BADAWTI, Dict. sarsib ‘to cause to trickle’, ‘to trickle’, sarasib (pl.) ‘trickle’
sufra ‘leathern tray’ Il 30; STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. sufrah
‘leather bag for carrying food’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. sifrih ‘a
leather bag used by travellers to carry provisions’

pl. misacir il-libin ‘milk camels’ VI 17a

silaf poet. ‘vanguard’ (= salaf) II 21a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl
salaf ‘troop of warriors riding at the head of a migrating tribe’

slala ‘blooded mare’ Il 45a; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. sulala pl. salayil
‘thoroughbred mare (horse)’

sawwas ‘to rot’, ‘to decay’ X 4

solaf a/i ‘to talk’ I 3, IV 1; pass. ssolaf XV 34, SOWAYAN, Arabian
Narrative, Gl. s.v. sif: s6laf ‘to narrate, talk’

Suhbar ‘black colour’, ‘ink’ VII 19 (< hibr VII 19)

magahi, mi§ahi (pl. of masha) ‘goal’ IV 22b, VII 27a; MUSIL, Rwala, p.
186 ‘an expression used of anything that lies in various directions such as
pastures, watering places, camping grounds, people, etc.”; PALVA, ‘Agarma,
p. 60, 1. -1; AL-UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 292 (= $ahwa); BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. masha, pl. masahi journey, road’

Saxtir ‘downpour’ IX 27b; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. $axtira, pl. §axatir
‘jet of water’; MONTAGNE, Contes VII 1a Sixtir ‘averse’

3dad ‘riding saddle’ X 30a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. §dad, pl.
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i8iddih ‘saddle’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. $adad, pl. afidda ‘camel
riding-saddle’

3dah ‘haunch’ XIV 23, 24, 49; DENIZEAU, Dict. 3adi ‘partie de la queue du
mouton’

yi¥da (imperf. only) ‘to resemble’ IX 27b, 3ady ‘likeness’ VII 23a;
SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. yasda ‘to resemble’; id., ZAL 7, p. 66 1. 5;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. $ada yi3dr ‘to resemble’

Sarwa ‘equal to’, ‘as good as’ IV 13, XIV 10; STEWART, Sinai Bedouin Law
2, Gl. arwa ‘like’; for the use in narrative context, see footnote to IV 13.
Strung ‘chess’ (Tu.-Pers. Sagrang) XIV 37

§<fb ‘mountain pass’ IX 21; MUSIL, Rwala, p. 683 e ib, pl. ¥e ‘Tban,
$e“ban ‘a main valley or watercourse of an intermittent stream’; BAILEY,
Bedouin Poetry, Gl. $i“b, pl. 3i“ban ‘small wadi’

’a3“al ‘ash-grey’ IX 6b; SOCIN, Diwan III, Gl. ‘goldgelb (vom Kamel)’;
MUSIL, Rwala, p. 335 3a‘la ‘ash-gray she-camel’; TWEEDIE, The Arabian
Horse, p. 263 ‘silver-grey’, ‘strictly, when there is much white on the face and
tail (Iraq)’

Sigg ‘tent’, ‘men’s compartment of the tent’ IT 13, VII 8; BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. Sigg, pl. Sugiig ‘guest-tent; guest section of a tent’

$alil ‘tail of robe’ IV 7

tisalag ‘to tear in pieces (jointly)’ X 19b

ma3lam ‘broken’ VII 23a, glossed by ST maksir; DOZY, Suppl. 3Im ‘rendre
quelqu’un perplexe’

istaba ‘to peep in (through an opening of a tent)’ XIV 21 (2x); cf. SCHMIDT&
KAHLE, Volkserzidhlungen I 41,5 saba min xuriikha ‘er guckte durch die
Locher (des Zeltes) hinein’

sig ‘truth’ X 19a

sarr ‘tax of protection’ III 1

pl. misa ib ‘milk camels’ (thyme word) V 15a, ST glossed n-nyag illi btihlib
sagr pl. sgir, poet. sigar ‘falcon’ II 20a, 24a

sammal ‘filler of water-skins’ XI 27b; AL-UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 306
samil pl. simlan ‘water-skin’; YRTTIAHO, N‘€mat, p. 166 ‘milkskin’; STEW-
ART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. simil ‘water-container’; BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. samil, pl. samamil ‘water-bag’; MUSIL, Rwala, p. 71 semil
‘leather sack for sour milk’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. simil ‘milk
skin’

sanat‘to lend an ear, ‘to eavesdrop’ X 33b

d“an ‘wandering’ I 12a; AL-UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 354 ad-da‘in: al-
gawm al-murtahiliin

diwil ‘crowded’, ‘in masses’ III 47b; SOCIN, Diwan III, Gl. d&l
‘Versammlung, Haufe von Leuten’

tabb u‘to arrive’ I1 5, IIT 18, IX 19, 27a; matabb ‘place’ 1 5
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tubbagi ‘gunner’ (Tu. topgu) 111 2

tarad ‘chase’, ‘battle’ IX 27a

tari¥ pl. turra¥ ‘messenger’ Il 3, XIV 43, pl. ga¥ X 10; ‘traveler’, ‘wanderer’
X4

tara a ‘to come into ( “ala) one’s mind’ III 40b, X1 4 (2x), 10b; SOCIN, Diwan
III, GI. ‘einfallen’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. ‘to cross one’s mind’
ta¥¥ u ‘to disperse’, ‘to be dispersed’, ‘to stroll’ XIV 6; ROSENHOUSE, Bedouin,
p- 313f. ‘stroll casually’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘to shake out, air’; cf.
LANDBERG, Gl. Dat., p. 2207 ‘disperser, répandre’, ‘se disperser, s'enfuir’

fi€s, pl. t<Os, t4s ‘conical sand drift’, ‘dune’ VI 13b; MUSIL, Rwala, pp. 172
and 302; SOCIN, Diwan I 49,6d and Excurs G4, p. 290; SOWAYAN, Arabian
Narrative, Gl. s, dim. tés, pl. ¢<ds ‘sand dune’; PALVA, Hesban e23

talaba ‘lawsuit’, ‘blood-feud’, ‘dispute’, ‘affair’ II 3, VII 5, X 4, 12, XI 3, XIV
2, 12, 25; itlaba VII 3, tallab ‘avenger’ XII 19a; BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. ‘trial, session’; ’atlab ‘to look for, to hunt up’ II 9 (2x), 10, XII 19a, part.
act. mutlib XIV 28; cf. talab ‘pursuing party’, ‘object of pursuit’, ‘the person
sought after for revenge’, SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl

ittaltal ‘to be agitated’ II 14; cf, DENIZEAU, Dict. faltam: ytaltem ‘aqlo ‘étre
frappé d’hébétude’ (from Ifm, FRAYHA, Mu‘gam)

mittalmas ‘dizzy’ VII 30b, glossed by ST a ‘ma; probably metath. from
talsam, ‘€tre frappé d’hébétude’, DENIZEAU, Dict. and FRAYHA, Mu‘gam
tamtam ‘to slack the tent ropes’ XIV 30, glossed by ST nazzal

tanib ‘protected neighbour’ II 7; DENIZEAU, Dict. ‘voisin (de tente)’, ‘qui
sollicite, invoque la protection’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘one who
receives protection from another’, ‘neighbour’

iffawa¥ ‘to quarrel’ XI 1

‘idd imperat. ‘consider’ > ‘like’, ‘as if” VII 30a, XII 11a, %ddi XTI 8a, XII 17b
‘argib, pl. ‘aragib ‘rocky slope’ V 12a, glossed by ST wa ‘ar; MUSIL,
Rwala, p. 676 ‘slope’, ‘steep rocky hillside’; DALMAN, Diwan, p. 137 ‘Thal-
windung’

‘armas ‘thoroughbred riding-camel’ IV 26d; WALLIN, ZDMG 5, p. 12 1. 1 ‘ein
poet. Wort fiir dalal'; MUSIL, Rwala, p. 590 ‘aramis ‘hardened she-camels’;
AL-‘UZAYZI,Ma‘lama 5, p. 376 ‘armas, yi‘armis = i§tadd; naga armas
€azzab ‘to tend (a herd)’ X 1, 2, 4, 6; m‘azzib ‘host’ I1 7, III 12, IV 15, VII
14, ‘groomy’, ‘servant’ VII 14; cf. “azib ‘a pasture at such a distance from the
camp that the camels must spend at least three or four nights away and do not
return to water or to the camp till the fifth day’, MUSIL, Rwala, p. 262; “azab
to pasture the camels in ‘azib, SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.; ‘azbih
‘a camel herd pasturing away from the camp’, ibid.

‘gan ‘headband’ (= ‘gal) XIII 4

ana ‘to reach’ VII 24p; SOCIN, Diwan I 42,5

‘awde, ‘awdiye ‘old she-camel’, ‘old horse’ III 40a; BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. ‘awda, pl. ‘awdat ‘older camel-mare’, ‘horse”; SOCIN, Diwan
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I, Gl., s.v. ‘alter Gaul’, cf. BEAUSSIER, Dict. jument’, ‘cavale’

itaz ‘to be in want’ I11 9, Form I inf. 6z X 6

b-al-“6n ‘most certainly’ III 28; WALLIN, ZDMG 6, p. 206f., 1. 21; SOWAYAN,
Arabian Narrative, Gl. ‘this is a kind of oath’, AL-SUDAYRI, Abtal, pp. 23 and
309 bi-I-“@n: isti‘mal yahmilu ma<na I-qasam ’ayy wallahi

‘@yir ‘thoroughbred camel’ III 40a; MUSIL, Rwala, pp. 156f., 187, 222f.
‘eyra ‘hardened camel’, ‘she-camel accustomed to far journeys’, ‘strong she-
camel’; SOCIN, Diwan III, Gl. “&ra ‘edles Kamel’; SOWAYAN, Arabian Nar-
rative, Gl. “érat ‘strong camel mounts’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. “ayra
‘the choicest camel-mares’; PALVA, Agarma, GL

gadi ‘perhaps’ I 18b; PALVA, Agdrma, Gl.; SOWAYAN, Arabian Narrative,
Gl. agadi, gadi, lagadi expresses hopeful expectation or anticipation,
approximately ‘perhaps, maybe, hopefully’; cf. AL-<UZAYZI, Hikayat, p. 63, n.
47 gadi: la‘alla

garama ‘enmity’, ‘hostility’ IX 17, by ST glossed ‘adawa; LANDBERG, Gl.
“An. garim ‘adversaire’

gazz i‘to pile up’ X 24a, ‘to tie’ Il 56a; DENIZEAU, Dict. gazz (2): ‘coudre,
fixer’; STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. ‘to plant, set up s-th’; SOWAYAN,
ZAL 7, p. 70 n. 81 ygazz to be erected’ (pass.); BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. gazz u ‘to fly a flag, to raise high’

mgall‘angered’ X 20a; AL-“UZAYZI, Ma‘lama 5, p. 385f. gill: Siddat al-higd
galyiin ‘pipe’ I 1

fidawi free-born servant’ IX 30a, glossed by AYT al-haris al-murafi< an
13-3&x; AL-UZAYZI, Hikayat, p. 41 al-fidawi: xadim yaqimu bi-xidmat
xagsah bi-5-§iqq wa-bi-d-duyiaf wa-yudiru I-qahwah; LANDBERG, Gl. ‘An.
fdawi ‘prét a servir de rangon’; SOCIN, Diwan III, Gl. fedawiye ‘Kriegs-
leute’; cf. SCHMIDT&KAHLE, Volkserzihlungen 1, 45,4, 61,1 fdawi ‘Riuber’
mafriid ‘camel calf in its second year, ‘weaned camel calf XIV 23;: MUSIL,
Rwala, p. 333

tifarsax ‘to be wrecked’ XIII 9d, glossed by NF tfassax, tkassar; apparently
a far‘al form of the root fsx

fadd u ‘to flee’ IV 25b; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. ‘to flee, make off’;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘to stop an activity, relieve one of an activity’,;
SOCIN, Diwan III, 210, 1. 19, note (e): glossed faddat ad-delil inhizimat
gadd, ygidd ‘to lead’ IX 7a

gdimiye ‘dagger X 7; SOCIN, Diwan III, Gl. gedémi ‘Dolch’; SOWAYAN,
Arabian Narrative, Gl. gdémi ‘dagger’; TWEEDIE, The Arabian Horse, p. 46
giddamiya ‘so called because worn towards front of the girdle’, SNOUCK
HURGRONIE, Mekka, p. 9 jambiyyeh, worn in front, ‘in Central Arabia more
correctly giddamiyyel’

wagra$ ‘to clap’, ‘to rattle’ VI 11a; cf. SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
agra$to rattle’, ‘to run so fast as to make a rattling sound’
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Ern

8zh
gzy

g3%
gsb

glt

gny

gwm

EY8

kfy

kwd

kwm

kyl

gran ‘stepping’ VII 26a (ST glossed magy); cf. SOCIN, Diwan I 74,8 b
garin unerkldrt; Mscr. ubalmesir, 111 Gl. ‘Gehen, Ziehen, ganz unsicher;
SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. garan, garran ‘to yoke together, hitch to-
gether’

4$bet il-gizha, see footnote to I19

gaza ‘to continue’, ‘to proceed’ XIV 6; SOCIN, Diwan, Gl. 1) ‘ohne Schlaf
sein’, 2) vorangehen, Form VI ‘vorwirts gehen’

gas¥ i‘to collect’, ‘to wipe out’ X 37b

mugsab ‘heap of stones’ X 25b, 29b

gifar ‘fat’ 'V 15b, ST glossed gufra, samin ’aww z&t; SOCIN, Diwan I, p.
296, n. d ‘gufor sind diinne Fleischriemen’

galat u to approach’, ‘to step forward’ III 18, VII 6, 11, 13, IX 21; gallat ‘to
send ahead’, ‘to deliver’ III 6; MUSIL, Rwala, p. 355 I part. galat, 11
megallet, p. 467p v. n. II taglit; INGHAM, Dhafir, p. 56 1. 25p imperat.
(wa)glut; STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. ‘to go forward’, gallaf ‘to
cause s-th to go forward’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. galat yiglat ‘to
extend, hand over

gana ‘lance(s)’ III 44a, 56a; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ‘lance (from reed
or cane)’; cf. SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. ganat (gny) ‘heavy fighting
club’

g6om (invar.) ‘enemy’, ‘group of enemies’, ‘group’ V 2, 4, IX 1, 21, XI 2, 5;
MUSIL, Rwala, pp. 80 and 82; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. gom, pl. giman
‘warring or raiding party’, ‘group bent on revenge (often a blood feud)’;
JAUSSEN, Moab, p. 91; SCHMIDT&K AHLE, Volkserzihlungen: il-kém ‘die
Feinde’ 53,10, ‘die Bande’ 118,17; PALVA, Hesban, Gl., p. 98f.

ZiZ ‘locusts’ VI 15b; SOCIN, Diwan III, Gl. ‘cic¢ (mit qaf?) kleine
Heuschrecke*

¢ifil ‘guarantee’ III 45b, IV 41c; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. kafil, pl.
kafala ‘warrantee, guarantor

kaffa ‘to get enough’ I1I 16

kalaf ‘harness’ X 30a; cf. SOCIN, Diwan III, Gl. kalidfa ‘alles, was zur
Besattelung gehort’

(ma) kid ‘scarcely’, ‘unless’, ‘except’ I 22a, IV 20c, VII 11, 31b; SOWAYAN,
Arabian Narrative, Gl. kiid ‘except, save, unless’, ‘must, have to’, In some of
its usages kiid is almost synonymous with the particle “asa in that it
expresses hope and concern, e.g. I hope he comes.’ BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. kod ‘perhaps, if by chance’ ‘

kom ‘camel herd’ VII 25a; FREYTAG, Lex. kim ‘agmen camelorum’; cf.
SOCIN, Diwan III, Gl. ‘hohe, grosse Kamele’

k/€awa yi¢wi ‘to cauterize’ I1 9

miéil ‘portion’ I 14b

Iiham ‘fierce battle’ IX 13b
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Idd
Igh

Igh

Ikd

Iym

mhg

mrh

mn

ngm

nhr

nsf
nsns

ladd i ‘to look’ I 1 and passim, VII inladd ‘to be possible to look at’' IV 13
staldah ‘to become suspicious’ XIII 7, metath. of stalhad

lifa i‘to come’ II 19, III 28, 42a, VII 33a, X 31a, 37a, XI 14a, XIII 17a

Igaha ‘pregnant she-camel’ XIV 32, 34; SOCIN, Diwan I 72:33d; PALVA,
Hesban, Gl.; MUSIL, Rwala, p. 331 and 333; ‘pregnant mare’ ibid., p. 374,
DICKSON, The Arab, p. 388; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. algah ‘to
take (a female camel) to the bull’, Igihih ‘pregnant’

lakad i ‘to gallop’, ‘to spur’ IX 28b; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. likad
‘to gallop’, ‘to urge (rider) the horse with his heels’

layam to meet’ IV 39a; inf. lyam XII 19b; CANTINEAU, Horan, p. 257 (I°m
> lym); SOCIN, Diwan III, p. 174; PALVA, Hesban d3, bl

mahgan pl. mahagin ‘destroyed’ X 38a

mahal ‘drought’ IV 2, mihil(a) XIII 16a (rhyme-word)

madd i ( “ala) ‘to set out’, ‘to make for’ 16, 11 7, 12, IV 5, VI 8p, IX 25p
madda ‘(raiding) troop’ VI 2

imrah ‘to spend the night’ XI 29; PALVA, ‘Agarma, Gl.; marrah STEWART,
Sinai Bedouin Law 2, Gl.; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. marah yimrih,
marrah ‘to spend the night’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. amrah ‘to
spend the night’, ‘to go to sleep at night’; see rwh

ummai ‘in (pl. of ma “iin) ‘garments’ IV 13, XIV 16, 20; CANTINEAU,
Palmyre II 24, 17 mawé In; PALVA, “‘Afarma, p. 66, 1. 12

makar ‘nesting place’ IX 15a; AL-SUDAYRI, Abtal, p. 273 (makar a$-$in);
AL-<AMIL, Qasa’id, p. 11 1. -1 (makar harar); SOCIN, Diwan I 51:27 makar
‘Standort’, note p. 111 makar (wakr) ‘Dies soll auch das Holz sein, auf
welchem der Falke sitzt’ (OGl)

mallil ‘oak’ I 16a; DOZY, Suppl. ‘chéne’; DALMAN, Arbeit und Sitte I, p. 65
mell, mallal, mallil ‘akabi Eichen’ (Quercus aegilops).

nitila ‘heap of ashes and coffee grounds’, XIII 16¢; MUSIL, Rwala, p. 66;
PALVA, Hesban, Gl.

mangiam ‘Tost’ VII 30a, ST glossed tayih; cf. ma lihum nijam ‘they had no
way out’, SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl

nahar a ‘to head for’ VI 12a; SOCIN, Diwan III, Gl. nhr c. acc. ‘irgend-
wohin ziehen, gegen Jemand ziehen’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
nahar ‘to head for, go straight to’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. nahr yanhar,
tanahhar ‘to ride towards, to head in a direction’; MONTAGNE, Contes II 15,
III 5, IV 7, VI 15 nahar a ‘aller’;, MUSIL, Rwala, p. 6351 -10 (nanhar);
INGHAM, Dhafir, p. 72, 1. 4a, p. 75, 1. 4a and passim (nahar yanhir)

minsaf, pl. minasif, see note to Il 47a; XIV 1,7, 14

nasnas ‘breeze’, ‘gust of wind’ IV 39d; however, ST glossed ism haywan,
balki ’abu sa‘d, BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. nisnas, pl. nasanis ‘legend-
ary, elongated animal, or fleet bird’, cf. id., War Poems, p. 152 n. 70; WEHR,
Dict. ‘a fabulous creature of the woods, having one leg and one arm’; SOCIN,
Diwan I 64:8 nisnas ‘leichter kiihler Westwind im Sommer’ (OGl); MUSIL,
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nig
n¥m

nsb
nsy

ngr

ngl

ngy
nms

nwg
hbb

htrs
hgs
hge
hdd

hrg

Rwala, p. 470 ‘nisnds is a light, moist wind which cuts the face and pene-
trates the clothes to the bones’; ibid.p. 590 ben-nisanis ‘in the air’; used in the
same sense also in AL-AMIL, Qasa’id, p. 81 (min al-higin nasnas) and AL-
SUDAYRI, Abtal, p. 251 (ya racibin...hilin tidibb akwarha bi-n-nisanis)

Form IV >an$ag, yinig ‘to make inhale’ XIV 31

ni¥ama (pl. of na¥mi ‘beautiful’, ‘brave’) ‘brave young men’ X 8, XII 3;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. ni3mf, pl. ni$dma ‘brave soul, person’; SOCIN,
Diwan III, Gl. ‘geschmiickt’, ‘tapfer’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
‘gallant’, ‘valiant’

nagsb ‘trickery’ XIV 12, 13, 14, 49

nisa ‘to head for' VI 10a, 13a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. nisa,
tanassa ‘to head for’, ‘to go straight to’

nugra ‘fireplace’ I 19b; LANDBERG, Gl. “An. ‘4tre’; DENIZEAU, Dict. ‘trou pour
faire du feu (dans la tente)’; DALMAN, Arbeit und Sitte VI, p. 16 ‘die
Vertiefung der Feuerstelle’

nagal i to transmit’, ‘to pass on’, ‘to relate’ III 47a; more commonly imperf.
u; cf. SCHMIDT&KAHLE, Volkserzihlungen 67,7 binkil

nagga ‘to choose’ I11 5, 6, nt-passive ntnagga ‘to be chosen’ ITI 5

nomas ‘renown’, ‘deed of renown’ VI 12p; SOCIN, Diwan I 35:21 nidmas
‘Ruhn, 11, p. 127 < namils; MUSIL, Rwala, p. 336 nowmas ‘glory’, p. 590
pl. nwamis ‘good reputation’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. ndmas,
namis ‘glorious deeds that bring honor and high repute’; BAILEY, Bedouin
Poetry, Gl. namis, pl. nawamis ‘decorum, proper behaviour, respect’

nwéga (dim. of niga) ‘she-camel’ V 1,7

habbet rih favour III 15, IV 5; habbin ir-rih ‘you generous people’ XII 3;
MUSIL, Rwala, p. 217; Bth, s.v. hbb; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. habbit
ar-rih ‘good fortune (lit. a blowing wind)’; habb ‘to blow’, SOWAYAN,
Arabian Narrative, Gl. (habb luh sa ‘ad); WALLIN, ZDMG 5: 8 1,7; PALVA,
¢Agarma, p. 58f. n. 6

ihtari$ ‘rag’ XIV 20 (prob. denom. of hr¥ VIIIL, cf. WEHR, Dict. mahras
‘worn out’, ‘battered’; PALVA, Hesban, GL.

hagis pl. hawagis ‘thought’ IV 37a, 38a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl
hogas ‘to think’, hags; hagas, hagias, hagis ‘idea’, ‘notion’, ‘thought’; AL-
UzAYZI, Ma‘lama 4, p. 283 hawagis = *afkar

Form II ‘to put to sleep’ XIV 17

hdad ‘heat’ VI 5b; MUSIL, Rwala, p. 332 hediide ‘stud camel’; id., Arabia
Petraea III, p. 273; PALVA, Hesban g2

harag u ‘to talk’, in XV 1 in technical sense ‘to negotiate’, ‘to settle’ (imperf.
yahrug); STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. ‘to negotiate, to make a legally
binding commitment’; SCHMIDT&KAHLE, Volkserzdhlungen 58,1 (imperf. i )
‘scherzen’; MUSIL, Rwala, p. 582 1. 17 herg ‘babble’, p. 635 ‘chatter’, id.,
Arabia Petraea III, p. 252 yahreg ‘er plappert’; PALVA, Hesban, Gl. harg
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hsl

hgb

hib

hwd

hwdg
wbr
wdy
wrd

wst
wdy

wgrs
wgm

wkd

wim
whg
whm

‘talk’, ‘empty talk’; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. harj ‘words, talk’, harjat
‘conversation’

hari‘look’ X 3, XIV 34

ha3al u ‘to rove’, ‘to ramble’ hasil ‘wanderer’ XII 18a; SOCIN, Diwan, GI.
ha3al ‘herumschweifen’; BARTHELEMY, Dict. h3l ‘vagabonder’, ‘émigrer’;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. hassal ‘passer-by’; STEWART, Sinai Bedouin
Law 2, Gl. mahasal ‘a place where visitors are frequent’

hagba, pl. hdab ‘elevation’, ‘hill’ X 37b

hagwa ‘thought’, ‘presumption’ VI 7a, XII 19b, XIII 13d; INGHAM, Hand-
buch, p. 133 1. 3 haguwti I think’; MUSIL, Rwala, p. 294:37, 38 al-hagwe ‘I
think’, ‘surely’; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. haga ‘to reckon, presume,
imagine’, hagwih ‘assumption, guess, surmise BAILEY, Bedouin Poetry, Gl.
hagwa ‘thought’

mahlab ‘shorn’; ‘nag’ XIV 18, glossed by ST makrihat bost il-bill: INGHAM,
Dhafir, p. 69 1. 15 mhalabitu ‘his nag’

hawwad ‘to dismount’ III 9, XIV 7; ROSENHOUSE, Bedouin Arabic, p. 338
‘dismount (from a horse)’; SCHMIDT&KAHLE, Volkserzihlungen, Gl. ‘hinab-
steigen’; cf. STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. ‘to turn aside’

hodag ‘camel litter (used by women)'17

wabar, pl. wubran ‘marmot’ V 12b; MUSIL, Rwala, p. 28

wadda ‘to send’ II 13, 15,1V 6, 15, VIII 3, 4, X 10, 11, XIV 10, 24, 26

mirad ‘watering place’ XI 22a, marada XI 13b; SOWAYAN, Arabian Narra-
tive, Gl. wirid ‘to come to water’, ‘to rush at’, mirad ‘time of watering’,
marad ‘place of watering’

wasit, pl. wussat ‘mid pole’ I1I 8

’0da, yadi ‘to light’ XIV 21 (< dy’); SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
midi ‘luminous’, ‘white’, ‘fair’

see grs

wagm ‘number XIII 15f, glossed by NF “adad; cf. BAILEY, Bedouin Poet-
ry, Gl, and id., War Poems, p. 156 wagam ‘approximately’; AL-<UZAYZI,
Ma“lama 4, p. 292 <ala I-wagim “iSrin

wukad ‘for sure’ VII 7; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. wikad ‘it became
certain’, wkad ‘for sure, for certain’; MUSIL, Rwala, p- 569 wkaid ‘for sure’;
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. wakad ‘certain’

twallam ‘to be prepared’ XIV 48

wéhag ‘blaze’ V 13a

wahm ‘aridity’ (?) VI 7a; cf. BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. "a camel ill with a
disease called waham (variously identified as intestinal worms or ague)"; cf.
DOzY, Suppl. wahm ‘inquiétude, terreur’, ‘ombre, spectre’
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